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AEA A £ dart ek ol Wkl 14:612 7:28% LT FA Y=
A AE &7 A 3L Ted] eIl = 222 “AALE @A (Méye) & A =F
st WA S AT o] Al-AA = 722840 FAZ A A FE| S} <AL
A AA ANA L] FEATE ol A= FEAY HFHOE MYt Ao
A, 146148 Aol 2 220]& ‘HALE @A AA Y FFAE ot
Aekste Zlo] B3k @5t ol Hohle ik U= o] A& 49
o]l Myert Bt HE-3EEH VoS WISt MY S TS
Zlo] ot £

(3) PF7HE5 14:37, 40
ol¢t+= R E TR ¥ F29 & 2A &1 A= o A

16) 719 B3l 10:24(6 88 noodg név dmokpdsis Aéyar avtoig[“ L A} o = o] o]oJ A A=}
EollA ThAl B3I T )2} 12:35(kai amokpdeig 6 Tncodg Eheyey Siddokov &v 10 iepd[“C]
A dgdo] A A 72X of AT ) A= F53) & wheith. 7 74

S 33 A E FAHOE U E S F45tE BAL anoxpibeicE “ol o] A7 Ekal &3

S
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o d7h AxHr] A AT Fatel A V) Eshs AHe BARSE
14:377} 14:400] 1A 0|t} F £ A A E A 25l o 3] o} & 2]

79| &L sttt

kol EpyeTon kol gvpioker avtovg kabevdoviag (14:37)
“oardol A BAY TE°] A Y

Kol oAy £M@cwv gpev ovTodg kabevdovtag (14:40)
“opA) 9 BAY 150] 2w Tk

b= AA k] B4kl A ozl 718keE 3 8S [fARSE A o2 A |
HEES) A B ETH414, kai Epyeton 10 tpitov kai Aéya adtoicE FHF). Y
g &olv RHEZE o] H gHES= 7|2 nhrte] a3 A A=
S ZAAAY, St d T E HHESHE 8:31; 9:31; 10:33-34 FX), vlrbE 14
Ao E o] M-S FARGTHI) o] Ao vyt U THES 7
AA S 2 REESI7| KTt Al Ao 443 |3tE Fo] dXERFS 9stal
Holoh #-4 oAH A Z(remoteness)e] ol E “7]A T8 &
14:377} 14:40-> 22 <AALE A AR oF < FAH A A A& A&
U3t AHS HHESHE M O 8 =408 gAY, dekAA, 374 ¢
AHE @A AAE AMEFoEA S AHES WFEZHQ AHAA F
Ql’(zoom in)dt= o)t 408 L BAHAA AAE Lo =2ZH T
AHS FAQ BA-AA ‘Fob(zoom out)dh= “Aolt) SHA|TH
14:37(“dl o] &4 BAIY TE50] AaL QITE?) T 14:40(“THA] &FA] BA
Y I2E5°] A JAth)e e & A= 8w B, EAHkadevdovrac) S
HAoJ(Aa ATAIL AATHAA A A 2ol & SIS = S B FFA
(&} EAhe AA WEtet 22 I o7 ol & st A &k T
A w77k AlA ASLE Bl WEstaal 3 AL AAEY EF(CA
I JYop A JAJAT)ol ofye}, oo F4S B
A= e T 23 (AL e AS] Buret «<obA (A
<] BEkop)e] Apo|(WFE-A/e Al o]2H S o

5

12 oft o oX

-

17) F. Neirynck, Duality in Mark: Contributions to the Study of the Markan Redaction (Leuven:
Leuven University Press, 1972), 100, 135.

18) 2t 2gj2=0] AlAl o] A4 Wd & AR AL FHEHE T2 (aspect) 22 55}
A, FEEE W/ Ree B Azt e Aol= dHske 4l tisiME C R
Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008), 34-45;
H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 304-307; B} %1
3, <N A A, oFEl, TRREEL 60 (2011), 289-322, £3] 303 ©]3} 55 B},
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o]th19) AT} oA = TA G2, 2 T UFA &S P2 TRS 5Y
WAoo R g0 24 ol EFE WA A W

223 8l 2xloz x2|5t=2} SXIA|H I} AlOILIX| 28I AL
g w0 E A st AAAA T AHE AottA] Kk A5 U
=3

(1) "F7 = 11:778%
WA A E F-L 11:748ko| T, o] 4 & 12:163 Bl w3l B A}

Kol @EPOVGIY TOV TAOAOV TPOG TOV Incodv kal émParilovoy adTd T
ipéria avtdv (11:7734h

“FAAE oY UAE deEdAE B 94 T 9d e 2
%< 3 ¥tk

ol d¢ fjveykav. kol Aéyer avtoig (12:16)

“a%0] e dsdel BoNt

F T7AL &3] gépo FAF ol ‘HAE FA T} oo A = AU,
E FTAA 11778 A = gépo7t “GAHE EAPE, 12:1601 4= oépo7t F
AAA R 200 F THLE BF H Y F5AE 2290 F 719 o] dF
A QA" B, TS, 338 tiEeA ololFe AR

AL - T2 ARESHA] Al A o] FA O dojuAY |A Lo dE e

dAom(-obA /A A [11:7)- A [12:16)E F H-& ATt YT
i e e S R e OM Ao F Ado] A9 FAle dojuAY
AR o] @ A Lo de BN = -4, -0k A /o] A, (o) 5,
A -(L)EFE Folle AAE B = -8k, -2, -8 S 9] ofrlE
oA Xl & A Al o] EA MG (L A, *7HA &A).20 o] H-¢
of & Aol Al Bl Ao AAlojr &2 v Fo] & Fhtel flsd], 11780
2 HAHE AAP Q] fmPariovove “H FUTERE FAANAR FHFGS
24 L atto] <AL FA A AR] gépovorvit A A A A A H 2 8 o}ﬂl
ST oldl ®hal 12:162 <H A FA ] Myar s “EoA TSR BA
NAZ FAFo =M BAIA AAQ fqveykavel AAAAAH ¢ 8] A vE
ST WA F FH BF F AS g55H olojFe Ao H & ALS

HO. o &
@ e J

My
)

19) W5, “AJ A, 7, FE”, 320.

, 3
20) 1A, LGS, TEETARBHE ) (A2 FE AL 2011), 406.
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A,

e B2 o] 3 Al Aol 29 BAS AAIE P T
b= Aol

) o} malriay

=
Ry
7

% SL
ol

(2) 7S 15:17, 22
5 3tA o]oj A& A& e
Bl £t A o= S 2
7} 218 gk, o] o] 23
sltod A&7 2 ol 713 W AFE 9 filﬂEH
A e )

gEo= ‘4?4’6} 2t GAH dAE
w7+ AT} 15:17,229] 7

1

4 1o
ﬂaﬁ

:10('

r&ﬂ

EVIINY

-Ni
R

Kol £vOVOKOVGY 0DTOV TopeUpay kol mePféaocty avt@® TAEEVTEG
axévOwvov otépavov(15:17)

“oldA AT e AL, T FHE Fo] HUH

Koi @épovey o0tov €mi tov Tokyobdv ronov(15.22)

“OEL dFds =1t st XoE H#H7=E,

15:172 15:16-279 439, o] ©@hete 2} HALEo] o+ & 3 Zsla &
uhe ol o) thrbs o] AR A A H WA E 95} AFHow @
g3jo] el WAL WS FH 0T BAATD) BaAH, sholE of B
ol A MR AH BAAME AT Baetel A 4T YehE )Ry

21) ol& "7t BA Y E o E EAR HEAL kaid] HEF AMES o] BA A YT At
= 2AYgE A48t Ue GAE A0 E AAANAR STl AH 2S ““@roﬂf‘i kil
g A 7Fed T kalE AEle Ao] Ut 553 A E =7A st & WYl
2a 2o},

22) P77 A AT A E AR A A A A E AS 8ot AAEFH AH Alelo Azt
S EF o B FITE HE A 2LI9LXX)E GAEHE 24-H o = F =gt wpot
= Al 21:199] B HA A A E(Sepepicavto, EBarov)S ZH2ZE 218 ¥ (SapepiCovran) - -
/\]-(BaMovrsg)-/l HAHPo g uit)

23) ‘Bl A T2 L FAMS(verbal aspect)oll T H T =2 o] AFF= 22 0] = imperfective
aspectE WA Aot} Imperfectives T2 T2 w|AAZ WS HABAH F
oz HYE AT g F2ho|u 43S G EEA e Ao 2 (uncompleted) HAFHTH
7110 QR B oA A A o)A A (incomplete) B F=AY BASTH=E 9 F)
ol A ‘v ZAA o)gtE Solt) o|et BHg o] FEINEHOZA A, AL Y2
H —15] = perfectlve’-"/l AT 4, 45, ‘B (completed)oll &= A o] o e} ALY

27 3HA Alokoll ¥ a1 ‘B A E(as a whole) BFEHETh= Hof] ¢ E]'. o 7]el Bl A <t
E"] A (perfect) 2} ”]ﬂe/‘] A|*(imperfect tense)2he AFAQ &4 & EFE HEsH
7] 913l imperfective®} perfectives ZtZ} ‘vl -2 A ‘%é@’ii 271}, B. Comrie,
Aspect: An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems (Cambridge:
Cambridge University Press, 1976), 16-40; 2 &}, “ g AL} Aol B¢ FHEH AT =
o] o] gttt v ol thetod”, Teh=08t 57 (2012), 179-206; £5F, <& 52
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ol A MFAGE IS A BASI T A $2AA AESS o] AW
B D 2L of Weto] Yo 2t2pel e B
(o= R
T =

S ne pmesamvg “«] FoP A4 erﬂ ANAZ HAF o =H
AHE BEAAIZ o BEE Qkoll U Q& éviidokovov A < ALA
AP Qx| &ld 4= A TFEA T oF2 15:229] pépovowv® “H EH 7=
H A Y dAoiul 2 Ao 2 A H AA e Mol mEst A
ATt whebA mirte] S0 HARE AW o sl A& e &
oz FASIRT GAH dA Y x8H DS ] Hre EFOE
HYst= Aol o F& A 2T

224. 23| AX|7t = B2
O30 8 AASHA] J 29 &A7F e HAE AdY Yot dast
7100 11:49} 15:242] M o] of 7]of] 3l FH .

(1) "7+ 11:4
A 1148thE A 1A TR 2 o] 7 ofsf o o] &30

kai Adovowy ovtov(11:45H5h

g 7 UAE B Eg

114»3}11—3 A7 od YAE 1 28 2l F A A7 vty A
o st Foll mje] Ag] & upge s UAE THT 5T HS A5
ARG 11444 o] &) «5F A&7 WuyrkA 2y ofd U7t
o ujo] Ag] & upgd e Aol woll "ATH” A F A A= 114
SHH(Mbovow avtov) T 22 5= HITH A A A UWE AMRE
o] AAES AAEIY o]FA E=th “ojd UAE EAA € sle= A

82°(xi mowgite Movreg 1oV TOIov;) T o] AFFES A AFEo] o U=

r-\n to A

UAE WS FelFE Bl oh Fi BES B3 A st
© A& Bl A 11:45H-2 YA E WA st AAE 8l &
oju e} Fol T A7, TEMEER, 120 (2014), 129-158, 53] 131-139; ¥F &, <A

A, A, oFEl”, 289-322, 53] 303-308 T2 =9 & Kt

24) B. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 233; C. Campbell, Verbal Aspect, the
Indicative Mood, and Narrative, 70-71; A. Y. Collins, Mark: A Commentary, Hermeneia
(Minneapolis: Fortress Press, 2007), 725-726.
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A7F A= FZolEwh 7t okdzEl, vl s U E Eo A HErk o
= ol A Erhetal MY shs 2o ¥ Fof Btk

(2) "F7HE- 15:24
o] ¢} 2] 15:249] M A EA
2217} Aot

i
®

A

o
[-v (U
2
fr
to
%
et
4>
%0,
rlr

Kol oTovpodowy avtov kol Swpepilovron to ipdtie avtod Péarlovreg
KAjpov én’ avta - (15:24)

“1Ee dedEe *EIXV}OH M2, g5 R& o2 Ko YE
.- AuE et

o] AL F /9 Ho| 55 AAHE T EATIL ol & A
A,z A& 1%9& HYZE A &1 7 iR Ao FF5AEA
g2 - YEnh?), ol A= ZAHT
EHEY RYEoR FAIFATCTFI - Heth). <™
OE‘%H**”Q CBE F0ol A7) AAAAZE GERE A S A ARE dA) e
O = o]gf»stetal F 3] Wi ol] 29 o] A9 AAZ= dio] A
P% A3 A= “AnE Feth e DS HI 52450 o
A A S HAG A0 Q3T AA 7} Ut olnt = o] 23 MY
AR @A A A ] FEAF thgell ol A= A BAME FE AR 2
Aol dolt Ao ' 3L FAMS] HAE AAE T Al BHE
A2 Btk o thy ) 1ej2o 2 758 o 8 £ Ele A4
wet FEA TSl ol A= AL 288 FH F2E YER A 20
“APste Tt T o EH A 2 A= S tkekAl v
b2y o] g A BAH, o]9} e FE o FAEALE TTE, AR W
st Zlolle E719 3 S0l glA 4t EA4le 2T W&ol <At
2 AA oA AASHA & AAAATE F7HE et 2H S-S £

13

13

[e=]
=5
[e=]
=5

rlo flo r—ln: rE

25) °]F 3], “y s, 26.

26) R. Kiihner und B. Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache (Hannover:
Hahnsche Buchhandlung, 1992, 1898), 298.

27) R. E. Longacre, “Mark 5.1-43: Generating the Complexity of a Narrative from Its Most Basic
Elements”, S. E. Porter and J. T. Reedm eds., Discourse Analysis and the New Testament:
Approaches and Results (Sheffield: Sheffield Academic, 1999), 177; S. H. Levinsohn, “Verb
Forms and Grounding in Narrative”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb
Revisited: A Fresh Approach for Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham Press, 2016),
173-174°0 4 A 1§,
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4 Qlthe Aolth Al o] @ AAE <AAE dA A o) F54
ol WA BAL7} o]0l A = 7 §-o] WEEA 0 2 Ehrr),

djo et

Ocwpodoty OV dorpoviiopevov KaBNuUeEVOY HaTIiGUéVoV Kol cm@povodvTo
(5:15)

“AtgEol AFEZAR oM EAARET, A4 S8 Aol 25 ¢
I EAEHA go} Atk

Epyovron dmo T0d Apyrovvaydyov Afyovreg (5:35)

“1 3 A=A HomRY AgEo] g4 &F Fo

Kol @@VODoY TOV TVEAOV Afyovteg avtd (10:49)

“T2jA; AbEEC] I AZCRlS Y Eeg

U= 5:159 A AR, - ool ATk ekl &7 7B, <gko}

Ae FAARTG E "Yste Aol 0o Foa 23t o] 9 2
5:359} 10:492] A% A EAF] Aéyoviec= U3t 9 AAE RHI R
o A S o] EHA oA = &S AANSE 4ES FEstEE, ¥
o HAHol= A Fete ALEHE AL AAE & =X o8 Axde
Zol o ot B}, A E FrARGE -2 15:20, 2148 GAE dAPE
FEAR St T A THA S EE EASZ oy o] o] & UA
FAANAE &7 AFolE vHE A YEFGTH(12:18 Fx). o™ A5
AAA A7 23HE HAES B HARE A7} ofe} “EAPY T
e IS TE Jdvhe A S NE 527 Lol F7p?

27 uHebA oY F AL
_i’__

N
N
(6]
M
40 H»
ol
ok
=2
>
=
il
)
N
Ral
52
Kl
Am
nx
ror
0o
ot
mo
=
09
ol
[
|'II
12
ror

G=s] AAANAZT &71A FaL DA AIA
5% woll "ot 14:510] o 7]l i
oo

kol kparobow adtov (14:51)
“AlgEo] 15 Bgozy jit~
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14 519 4% <GAE AP 2l kparodows 1A “EFF=rh el %71A
T “EFosa et AT =¥oly 9], Y= 59 orE Y
£ BAC MAAH BHYE AAHE DAA A 0 BRAAZ 4
7S Bl 2l A8 A AT Ets AEL YESHA Fe), o] g

| = &3] ‘=& YEl= dA)/7] &5 (conative present/imperfect)2h=

xﬂ 3ol A&E o] shth(wl 3:14; 2 10:32; 38 26:28; 2 5:4 5 3%).28) o] 2]
O 2 AHEEHE JA/MAEAAE T s 2] 218 Folghe= on R
O AEEHUARE S5 X] ZIAU A dohe oS A3 o

]_

off

bk
i)

i}

& 50 T2, PHES 9:38(stdopév tva &v 1) 6v0'uati cov &kPailovia
doupovio, kod  Ekwibopev avtov)= “F-217F A o] B A9 of® AL

o] AXEE Eolle A& BhFU T 19 f8le 185 Hesa
Syt gtar Mg g, o 7]l A v EAIA Q] ékoldopevS “BFO B L
Uk etar Y AL utE oldd §HS 1Hd A= HIIT
14:519] A% vlz7ixtp 5 A& Kpatz-:(n(to grasp, to take hold of)2}
© A AATE A= gE ouE B e AL oA vA A T
ZAb 3 AT BEalo] A YA o] &3 A 734%4 o F o]yl §]__Q_i;<4 glol &
e, TS o] o3k AP S & A Ftete] A - A WY Pt
= Aot
14:519] A3 At W ZFxstd e 8382 AARE dA 7 AHEH
02 5% o9 o] FA ] 22400y &HE 1348}04 H &3] of 3l o
st A& obd A HEVF F st Zlolth ofefjoll A ZFe=st Al A e, <AL
A A= ©es] TS 28] AsiARE /‘}*Q“E]X] geth IHER
ZURE 8 55 15T o, ‘IAE dAPE D AAA R
+ AL E o] 53 o] A sk FAME AFEo] SHLE
TAE=A Auof gt v A -uith s cHARE A7) o | A o' AL
|5 =25 HUstA HEste] Moo 44 3] gt sl of 3h= Zlo|th.

28) W. W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb, 11-12(§36); D. E. W.
Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek, 8(§11), 12(§23); H. W.
Smyth, Greek Grammar, 424(§1895); A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New
Testament, 880, 885; BDF, 167(§319), 169(§326); C. F. D. Moule, An Idioms of New
Testament Greek, 8; D. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, 534-535; K. L. McKay,
A New Syntax of the Verb in New Testament Greek, 42(§4.2.6); 41, FA g A o35 =9
S99 E 3 AGAA deto] B (AL FFEATAT L, 2018), 57-58, 77-78.

29) A.T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research,
880; D. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, 534.
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2.3. Mo

SNATA e mhAhEg el ad @A Thed AR 0l Selw @
ANAR §71A e FASS FAOE NS BGL AEST H7)5
B S U8 N BAE Sl BANAZ G702
nl7ke] B Q) BAE el na @ ARE O AA oS vhgra s,
G5 SelU A4 WY 4Fel SLjel ol YH B WE 9] el 7] o
o 2ol = me) Te) ol o] A @A S T WolA & el B
F1F W), o] $HEL SBE $71% Hols D /X weisor & MG

o At

23.1. OO <A SR E &85l HAE

HA AL AA o] Ho2RE AR BAt ek A gm0 =
Fopat, A dAPE BeAxE FA A S BARHE A ARl A
AHEE AAAAE LR T30 2H T FA ARE BAFSHE A AR
Aol @AM AE ARSSEETE? i e Adre ofol] e, “HaA A At
O 254 AT v7ks QA dAE 5408 28sto] WE BA
o JEe tate 5A4E AF o Erhogta Ayt sjdAge 2
o] 547% A dAP o 29& FEdrlE oA, A
& o] &k ‘A (vividness) S #1FTHE AT A ARl 7]the] nprte]
A B Ayste 2 o® Bt AAZ GAA A o] HAE W
& BARS AAZP oA e A2 7] 2E EHAIEC] A THEYA
Z A ASHE AR el7| = stk “HALA dAE 288k olfr= T vt
A Z27F Aol BAA & @l de AAE g Ade YA B
AFaE7] 913 ol gk Aol 3

olzgt Ao W2, I TE|ol R & 2 AAEL A dAp
& A5 Z8st] AT} 7B A AR AHEE & A A 7 E 3 3t
A& F02M w742l ‘B &7 (time slip)S 2 3131 o] oF7| o] A -E

O

30) Skeol 7t 18 Het

31) W. W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb, 11(§33); D. E. W.
Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek, 9(§14); H. W. Smyth, Greek
Grammar, 422(§1883); A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light
of Historical Research, 866-869; BDF, 167(§321); D. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics, 526; H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament,
320.

32) D. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, 526. 7 Z& QA 2] A.
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‘43}» A2 et "l’“o}ﬂﬂr FAG FHE H3st ;g
U AR BAATIAL, ol A= &= AASH= 5 E}%k%} Z2IE 7
st A AAbel YA ke Zlolth o] 9} J—‘r%%

A UFL BRFo oA o] 28877} B
AHE3) RE 2¢ 2 2Zst= U3 Qg2 745
ZURlo] LA T 36) nlrtE-S-of F3stAtH G ALA zﬁ_xﬁ EVR="
w3 22 AR 7HA A= 48 e FRets 2oz HAAn3)

&

33) =9 7F s R E A, o= A A (vividness) o] 2= A o] T 2] A =-F7H ool
UElUE 848 do g BF% Aot vldte] AAs e 238 JHOE devtes
EdAY. C. D. Osburn, “The Historical Present in Mark as a Text Critical Criterion”,
490-4955 H 2}

34) FAIgE =2 & 95| A= E. Robar, “The Historical Present in NT Greek: An Exercise in
Interpreting Matthew”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited, 329-352;
S. J. Wilhite, “Revisiting the Historical Present: John 13 as a Test Case for the Prominence of
Discourse Features”, TRINJ 37 (2016), 196-211; C. Bary, “Tense in Ancient Greek Reports”,
Journal of Greek Linguistics 12 (2012), 29-50; S. M. B. Wilmshurst, “The Historic Present in
Matthew’s Gospel: A Survey and Analysis Focused on Matthew 13.44”, JSNT 25:3 (2003),
269-287; B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 226-239; S. H. Levinsohn,
Discourse Features of New Testament Greek, 197-213; S. Runge, Discourse Grammar of the
Greek New Testament, 124-143; C. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and
Narrative, 57-76 &< R e}

35) J. H. Moulton, 4 Grammar of the New Testament Greek, vol. 3. Syntax, N. Turner, rev.
(Edinburgh: T & T Clark, 1963), 61.

36) “AAFP(vividness)ol gt AEH A& AHH o2 BASHA A AIEI = ﬂ%ﬁ@ Ao
H2 FARH AR 7T ‘zero aspect’ o] BE FAH 3 A oF obF- zto]7) ¢l F7oltt. P.
Kiparsky, “Tense and Mood in Indo-European Syntax”, Foundations of Language 4 (1968),
30-57, 53] 33; S. M. Reynolds, “The Zero Tense in Greek: A Critical Note”, WT.J 32 (1970),
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<Abstract>
An Evaluation on the Translation of the Historical/Historic Present in
the New Korean Translation The New Testament and Psalms (NKT NT&Ps)
and Some Suggestions for the Future Revision:
Focusing on the Gospel of Mark

Sung-Min Jang

(Presbyterian University and Theological Seminary)

When translating the so-called historical/historic present (hereinafter, HP) in
the Greek New Testament, it has been commonly practiced to translate it into the
past tense regardless of the type of target language. However, the New Korean
Translation The New Testament and Psalms (hereinafter, NKT NT&Ps)
translates the HP in the Greek New Testament into Korean present tense for the
first time in the history of Korean Bible translation. It is not an exaggeration to
say that this is a new and unfamiliar attempt, and that it has opened a new era in
the tradition of translating the Greek Bible into Korean. Being unfamiliar, it is
highly likely to be the subject of the most active discussion in future evaluation
and revision process. Therefore, this paper evaluates how the HP is currently
translated in the NKT NT&Ps, focusing on the Gospel of Mark. For this, this
paper first examines and evaluates the cases where the HP has not been
translated into the Korean present tense even though it is so in the Greek text by
comparing it with other passages in which the HP has been translated into the
present tense. Then this paper scrutinizes closely the translation status of the HP
in NKT NT&Ps by dividing it into five major cases where:

1) the HP in the Greek text was simply not translated into Korean present
tense;

2) same phrases in the original Greek text are translated differently or
unidentical phrases are translated into the same phrase;

3) the HP in the complex sentence of the Greek text cannot be identified
because the complex sentence in Greek has been translated into one sentence in
Korean;

4) misunderstanding is caused; and

5) the translation reflects special usage of the HP in the ancient Greek rather
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than a simple translation into Korean present tense.

Next, this paper explains how Mark utilizes the HP, and proposes a couple of
suggestions to consider in the future revision process.

1) Considering that Mark uses the HP to introduce new paragraphs or to
distinguish scenes, it would be better to divide paragraphs based on the HP used
for that purpose.

2) When the present tense of Aéyw acts as a high-order word and is used with
a low-order word with a similar meaning in the same sentence, it does not
represent a separate utterance that is distinct from the low-order word, but rather
plays a cataphoric discourse-pragmatic function. It would therefore be better to
translate it appropriately.



